
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Nahjul Balagha Part 1, The Sermons > Sermon 229: Certainly, fear of Allah is the key to
guidance….. > Alternative Sources for Sermon 229

Sermon 229: Certainly, fear of Allah is the key to
guidance…..
Advice about fear of Allah, and an account of those who remain apprehensive of death and adopt
abstemiousness

(ومن خطبة له (عليه السلام

ف مقاصد اخرى

Certainly, fear of Allah is the key to guidance, provision for the next world, freedom from every slavery
and deliverance from all ruin. With its help the seeker succeeds and he who makes for safety escapes
and achieves his aims.

فَانَّ تَقْوى اله مفْتَاح سدَاد، وذَخيرةُ معاد، وعتْق من كل ملَة، ونَجاةٌ من كل هلَة، بِها ينْجح الطَّالب، وينْجوا
بغَائالر تُنَالو ،ارِبالْه.

Perform (good) acts while such acts are being raised (up to Allah), while repentance can be of benefit,
prayer can be heard, conditions are peaceful and the pens (of the two angels) are in motion (to record
the actions). Hasten towards (virtuous) actions before the change of age (to oldness), lingering illness or
snatching death (overtakes you).

Certainly, death will end your enjoyments, mar your pleasures and remove your objectives. It is an
unwanted visitor, an invincible adversary and an unaccounting killer. Its ropes have entrapped you, its
evils have surrounded you, its arrowheads have aimed at you, its sway over you is great, its oppression
on you is continuous and the chance of its missing you is remote.
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واً، اراً نَاكسمالِ عمعوا بِالاادِربةٌ. وارِيج قْلامالاةٌ، وادِىه الالْحو ،عمسي اءالدُّعو ،ةُ تَنْفَعبالتَّوو ،فَعري لمالْعلُوا ومفَاع
مرضاً حابِساً، او موتاً خَالساً، فَانَّ الْموت هادِم لَذَّاتم، ومدِّر شَهواتم، ومباعدُ طياتم، زَائر غَير محبوب، وقرنٌ
،تُهطْوس ميف تظُمعو ،ابِلُهعم مْدَتقْصاو ،لُهائغَو مْنَّفَتَتو ،لُهائبح مْلَقَتعطْلُوب، قَدْ ام رغَي اتروغْلُوب، وم رغَي
تُهونَب مْنع قَلَّتو ،تُهدْوع ملَيع تعتَتَابو.

Very soon you will be overwhelmed with the gloom of its shades, the severity of its illness, the darkness
of its distresses, the nonsense utterances of its pangs, the grief of its destruction, the darkness of its
encompassment and the unwholesomeness of its taste. It will seem as if it has come to you all of a
sudden, silenced those who were whispering to you, separated your group, destroyed your doings,
devastated your houses and altered your successors to distribute your estate among the chief relatives,
who did not give you any benefit, or the grieved near ones who could not protect (you), or those rejoicers
who did not lament (you).

،هاقطْبا وجدو ،هاقهرا يملاو ،هاترس اشغَوو ،هاترغَم نَادِسحو ،هلَلع دَامتاحو ،هظُلَل ِاجود منْ تَغْشَاككُ اوشفَي
،مَاثۇر ثعبو ،مكاردِي طَّلعو ،مكآثَار َّفعو ،منَدِي قفَرو ،منَجِي تسغْتَةً فَاب متْاكنْ قَدْ ااَف ;هذَاقةُ مشُوبجو
.يقْتَسمونَ تُراثَم، بين حميم خَاصٍ لَم ينْفَع، وقَرِيب محزون لَم يمنَع، وآخَر شَامت لَم يجزعْ

Therefore, it is upon you to strive, make effort, equip yourself, get ready and provide yourself from the
place of provision. And let not the life of this world deceive you as it deceived those before you among
the past people and by-gone periods -- those who extracted its milk, benefited from its neglectfulness,
passed a long time and turned its new things into old (by living long). Their abodes turned into graves
and their wealth into inheritable estate.

They do not know who came to them (at their graves); do not pay heed to those who weep over them,
and do not respond to those who call them. Therefore, beware of this world as it is treacherous, deceitful
and cheating, it gives and takes back, covers with clothes and uncovers. Its pleasure does not last, its
hardship does not end and its calamity does not stop.

مَلانَ قَبك نم تا غَرما كالدُّنْي مَّنتَغُر لاادِ. ونْزِلِ الزم دِ فوالتَّزدَادِ، وعتالاسبِ وهالتَّاادِ، وهتالاجبِالْجِدِّ و ملَيفَع
تحبصا، اخْلَقُوا جِدَّتَهاا، ودَّتَها عفْنَواا، وتَهروا غابأصا، وتَهوا دِرتَلَباح الَّذِين ،ةيونِ الْخَالالْقُرو ،ةياضالْم ممالا نم
مساكنُهم اجدَاثاً، واموالُهم ميراثاً، لا يعرِفُونَ من اتَاهم، ولا يحفلُونَ من باهم، ولا يجِيبونَ من دعاهم. فَاحذَروا
.الدُّنْيا فَانَّها غَرارةٌ خَدُوعٌ، معطيةٌ منُوعٌ، ملْبِسةٌ نَزوعٌ، لا يدُوم رخَاوها، ولا ينْقَض عنَاوها، ولا يركدُ بلاوها

A part of the same sermon about ascetics

منها: ف صفة الزهاد



They are from among the people of this world but are not its people, because they remain in it as though
they do not belong to it. They act herein on what they observe and hasten here in (to avoid) what they
fear. Their bodies move among the people of the next world. They see that the people of this world
attach importance to the death of their bodies but they themselves attach more importance to the death
of the hearts of those who are living.

كانُوا قَوماً من اهل الدُّنْيا ولَيسوا من اهلها، فَانُوا فيها كمن لَيس منْها، عملُوا فيها بما يبصرونَ، وبادروا فيها ما
يحذَرونَ، تَقَلَّب ابدَانُهم بين ظَهرانَ اهل الاخرة، يرونَ اهل الدُّنْيا يعظّمونَ موت اجسادِهم وهم اشدُّ اعظَاماً لموتِ
هِمائيحقُلُوبِ ا.

Alternative Sources for Sermon 229

(1) Ibn al-'Athir, al-Nihayah, I, 355, II, 61, 103, III, 174;

(2) al-'Amidi, Ghurar, 112, 148, 213.
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